TENSE SEQUENCE IN PROCCEDURAIL DISCCOCURSE

Lawrence A, Reid-
Summer Institute of Linguistics

O. Introduction, OCne of the fallacies of some current

grammatical theories is that the éymbol which dominates all

- others is S. Given a grammar which adequately accounts for

all sentences in a given language, it will sti]i fall far short of

an adequate acéount of the grammaticai ;:ruct.ure of that language
unless it also accounts for the structures.:of which the sentences

are a constituent part. - Just as words relaté t;a each other in various
ways to form various types of phrases, so phrases relate to each
other to form predicé.tioﬁs , and predication# relate in varibu-s

ways, some specﬁiable in terms of formal logic and c-Jth.ers not, to

form various types of statement. Statements likewise relate in

various formal ways to form structures of higher level, or greater

intérna-l complexity, traditionélly called paragraphs, and these
joi'n together by farioqs formal means to forr;i the structure which
really dominates a.ll,.structures', the discoursé.

Language is not 2 haphazard concatenation of well formed
sentences as could well be as sumeci from the emﬁhases of some

grammatical theories, It is possible in this-gene ration to fall
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into the same type of error as linguists in the last generation fell
into, To them, writing 2 grainmar meant giving a.complete

account of mor[-)hologic;al‘ structures, then adding a few syntactic
rules of thum'b'to‘en'able the user of the grammar to put slfequ-ences
of words in th.e- correct order. Today we hajre progressed beyond
this to phra;s{e_"' s't.ructure grammars, which with some transformations,
are supposed to give adequate a_i:cou;nts of the ways words form
phrases and the various ways these phrases can be juggled to form
acéeptable sentences, Such grammars of course are supppﬂser;l

to give adequate accounts of morlp:hological st.i;u__c-iure:s s weii.

We should never forget however that there is__.;':tlwqr;'_l.d'of- structure
still to be accounted for in language once such. phra.se structure
grammars ar'e; completed, . What is ca]ied for.lare ﬁét WIOrd

sfructure grammars or phrése structure grammars, with or without:
transformations, but discourse ‘structure gramma:is.

When a person bégins to speak, he mgk_e? a series of choices
which influence th;e struct.ure of what Ee says not just in his firsf
sentence but right through till the last sentence of his discourse,
Some of these chdi.qes might be labelle_ci as style choicés but
style choices are also linguistic, and__}ne__ed to be ?ac;co_unted forl inl |

an adequate linguistic description, Formerly it was fashionable to
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relegate some problems into ﬂle field of semantics where they
could’ be conveniently left since semantics, if it was a non- |
lingui ét.ic field, was outside of the realm of the legitimate

inve stigation of the linguist, and if it really was a valid part of
linguistic inve sfigation it was such an undevelopéﬁ field that no one
expected -you to begin to accoun;: for these problems anyway, Let us
not rglega,t‘e.ér'ob-lems pf’ style to- tﬁe same nether world of decreased
linguisltifc ;'_es;ponsibglllii-;;. IEvlséwhere in this volﬁme, Professor
Ordqﬁe z rglvigx%rlls :.sc_n_*.r.Le atte.rr-lpts thlat have been made in recent
years to handie some Ifroblem.s of style with a lin.gui sti’cs model.

In this paper I will dié cuss .sc-:me problems of style from a

tagmemics viewpoint.

1, Pez;son and time orientation, Cne of the choices that is made at
the beginning of a discourse is person orientation. This qhoic_e
affects the semantic interpretation .of pronouns throughout the
discourse, For example, in narrati_ve discourse, or ._the

relating of past events either real, or fictional, person
orientation is either first person, or third person depending on

whether the narrator is speaking of himself or ahother. This does

not mean that only first and third person personal pronouns occur.
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In some languages, e. g some Manobo dialects, s.econd person.
pronouns occur, but because of the fact that the speaker is using
the narrative genre, the Se;t:ond pe rso.n .pron:;uns are interpre-t.féd.
semantically as thirci person, In Mandbo,l a sttr:'ryteller may
change per sonal .re.férence from tﬁird to second wit‘hin the samé
sentence. Second person will continue to be used through ti’xe
paragraph as long as the character in the spotlight remains
unchanged. "-I;Iazel Wriéglesworth (Summer Institute of Lingui stic.s)
has analyzed Manobo discourse é.hd illustrates this feature from
Manobo text mate rial, An example follows in English trans-la-ti;:;n:
S 10 - "When U.l'ca‘p heard-the words of his mother, you went I.
downstairs to look for wood.' -
S5 11 - "When you ha_d gathered the s£icks, Ukap, you carried them

on your shoulders to return home. '

$12 -1 Then you went up the ladder there. '’

S 13 - "When you arrived in the ki;:chen you dropped the wood, '
Since Manobos, listening to this tale would be aware that
they are listening to narrative genre, the second person pronoun
'you' occurring in Sentence 10 and subsequently, would be given the
identity 'Uka,p‘, the chief cilaracte.r at this point in the story. In -

Sentence. 11 the speaker reinforces the identity by using the vocative

'Ukap'.
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A similar problem, rela_tting to varying pronomiinal forms but
the same semantic referent has been faced by James McCawley.

In discussing the use, in Japanese, of honorific pronominal _é.ﬁd
verbal forms, he says, 'I; believe that what is going on here ié that
the choice of‘pronou-ns and verbs ie dependent on features atfached
to the entire dis;:ourse -ra.thér than to individual lexical ztems and
that the politeness morpheme mas is attached by a tr’aﬁsfdrﬁlai:io\n

to the appropriate verbs if the relevant discourse féam'f‘é;;.i are
present. '* The only problem I find with this is that as far as I am
‘aware the grammatical framework within whith M:cCaﬁrlé&-dt;ézfates,l
T-G Grammar, does not postulate diécoursé_éfs a"'éupe;:ofdiﬁate node
above sentence. . ’

In addition {o person orientation, a decision is made at the .
beginning of a discourse regarding time orientation. Cert’aiﬁ %Brpes
of discourse require that time be accomplished, or past; other
types require that'time be projected, or noi’i-’ﬁést‘.: Of thé former
t‘ype, narrative di.scburse is an-example. Nar rative p'r'ésféﬂt;a.
sequence of events that have occurred, This does not mean
however that all tense forms throughout a narrative discourse vgill
necessarily be pa;t. It does not mean that wﬁé:i"e hon-_rp"a:s-i:' fepse_'

forms occur they will be iliterpi‘-étéd semantically as past. Time .
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orientation, aS;a,}so person orientation, is probably not language
specific, but the actual tense forms which are allowed, or as some
would put it, the actual surface structure repfesent'ation of the

.

tense forms is very much 'lariguage specific, > In Bontbc, for
example past t;nse forms occur frequently at the beginning of
Narrative discourse, Having-esi:ab-lished:;ime orientation as past,
the tendency is to revert 'to noﬁ-past forms for the body of the .
discourse with a _?eturn to past at the end of the discourse, Cne . . .
mfi}' compare thls v_vli_th_ a compoéer who writes a composition in

a .certain key,. It 1s imperative -if the composer wishes to

establish that ke_y_ that at’least his’ fif.sf theme be presented in that .
key, then he is free to b;:_gin mociulatiﬁg into other keys but h.e must
always return to the key of his first theme for his final cadenfze.

In Procedural ciisco:_:rs;, on the other hand, time orientation
is non-past or projected, In this ge.nlre is included instructions on
how one should do something, or on how something is done, This -
type of ;ﬂiscourse in Bontoc usually coﬁsiSts of brief recipe like
iristructions; normally no more than one long paragraph in length,

In other ]_L;@.‘ngl}gg?_qs_f’_r_'ocedural discourse may be rmore extensive,

For the remainder of this paper I will discuss this featiire of time. ;

orientation i.n_proc_:g:_dural discourse with reference to two languages:

_._f' o
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Bontoc, as spoken in Guinaang, Bontoc, Mountain Province, and
Kallahan, as spoken in the Amduntug area of Ifugao. ¢ Frocedural
discourse has been el‘icited from both these languages, but even
though the languages are.fairly closely related,. they show contrasting

ways of representing the time orientation by tense forms in the

‘discourse,

3, Tensfe .séc.p:‘lem-:e..'.in Bontoc procedural discourse. As stated above,
the time orientation of procedural discourse is projected or non- paét.
In Bontoc, the actual tense forms are closéiy tied to the time orienta-
tion. In the senten-t.::e nuclei; that is, tﬁaf part of ecach sentence which
acmally.s.tla..tés.the“step's in the prdcedﬁre, ve;t'bal activity is nearly
always ﬁon-%ast. | It‘.is ai\as;rays nonfaﬁast when a goal focus clause
occurs, Even the Isen-teﬁce péripﬁery is usually ;nori—past._ ':-'The sentence
periphery in tllais Jtype of L — .i;or'aSisf:e of thst p'art"of.-a senténce
Which. re sté.i:es:lér péréphrases Qr refers in some way to the nucleus
of the preceding sénté:hce in order to provide the formal linking

device charéct;rist{c of..this genre, This 1inking' device reinforces | |
the time séquen?ze which is characteristic of paragréphs in procedural
discourse, The 1exicé1 material contained in these links is r:ef.erred_.to

as the ground of the paragraph, whereas the new lexical material occurrin
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in the nuclei of the séntence is referred to aé the figure o.:t' the
pafagra.ph.

Two brief Bontoc procedu:t;al -dis'co'urses Iafe presented.in
Appendix.l to illustrate thég.;e points, ! In thle free translation of
the texts, parén.theses enclose the sentence .peripheries. Those
parts of the sentences not in parentheses are free trans];ationvs of
the sentence nuclei.

IThe verbs occurring in the two Bontoc discourses are
pre’sentéd in Chart 1, to show the tense forms which occur (p is
past tense, np1s non-past tense). The numbers on the left of the
chart cér_respg_nd to the s.enfence numbers of the discoursef The
chart __is split 537 a vertical line to separate verbs océuring in the
ground and those occurring in the figure of the paragraph.

It should be noted that only two past tense forms occur in
Chart 1 and both are stative, or na- __verbs._ Both are in the seéond,
discourse, OCne occurs in the ground of sentence 4, and 1s preceded
in the text by the time relato.r Eé_ 'when', which in Bontoc can
only be interpreted semantically as non-past. The other occurrence
is in the figure of sem:encé s n:aga.eb 'made!, wh?;ch signals the

completion of the various steps in making rice wine,
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Chart 1, Tense sequence in Bontoc
Procedural Discourse,

Ground

Figure

patpaten (np) "cut"

malpas (np) "finish'
mapatpat (np) "cut"

iyali (np) "bring"
baliwsen (np) "mill"

mapno (np) "full"

alzen (np) "get"

ipaey (np) "put".
lotowen (np) "cook"

ipaey (np) ''put"
pay-an (np) "put"

malpas (np) "finish" -

mainom (np) "drinkable"

isap-ey (np) "dry in sun"
bayowen (np) "'pound"

malpas (np) "'finish" . .

mabayo (np) "pound"

matap-an {np) ""winnow"

malpas (np) "'finish"
matap-an {np) "winnow"

lotowen (np) '"cook"

naloto (p) ""cooked"

gowaden (np) "serwve™ i 7

pay-en (np) "put"

mabaew (np) "cool"

bobodan (np) "yeast"

pay-en (np) " put"
ipatang (np) ''shelve"

malpas (np) ''finish"

nagaeb (p) "made"

makan (r_lp). "edible"

inlamsit (np) "sweet!"

malpas (np) "finish

in-appakang (np) "sour"
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Now all of thislis fairly stré.’ightforiﬁrard and relatively
uninteresting., It is similar to the manner in which we express
tense in procedyral discourse in English. Material of interest.
however becomé'é”appar-en'f when we 1olokl .at pfocedurial-dis!é:oursé

in Keley-i Kallahan,

4, Tense sequence in i{eley-i Kallahan procedural discourse. In
thiS-languégé,"'ﬁ“rilike'Bontoc, ténse fo?fns do not clearly reflect the
time orientatioﬁ_ of thé d.iscc;u.tsle genre. Although time orientation
is 'p;l-o,_;ect,éd é-r_.-_-l;x_qn-pés_f_;,_ a large number of tense forms appea;r
as plaﬂs.t. .

For an ex':a.z_‘qp_l.e of Keley-i Kallahan disc-our_se ‘see Appendix
.2. The verbs of this_d-iscourse are presented in Chart 2 A |

third colurhn in Chart 2 indicates the goals of the ve rbal activities

given in the predicates of each sentence. Where é'gpal is 'i_m_pliéd

by the affixat'ilon on the ve rb but no overt form occurs ((?le}etiqn)
this is indicatéd by §, | |

| Cf the dpproximately fdrty seven vérbs which occur in

the figure of this t?vq par‘a-_gré,ph discourse, seventeen occur

with ﬁast tense affixé.tic;n. .In the’ gr.ound, that is those parts of
the sentences wl'fich p_c_ansfituj:_e g_rammatical links ‘in the paragraphs,

some twenty seven verbs occur, twenty four of them past.
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11.

12,
14,

Chart 2, Tense sequénce in Keley-i
Kallahan Procedural Discourse,
Ground Figure Goal
nebukkul (p) '"'first" an-um-ala (n’é) "get!" snils

an-um-ala (np) "'get"
in-ali (p) "brought!"

mehapul (np) "necessary"
inhaeng (np) "'cook"
kanen {np) "eat"

flesh

kinan (p) "ate"

inha-pey (p) "dried in sun"

memag-ana (np) "dry'"

mebellin (np) "possiﬁi-e"

- anmenglepul (np) "make’

lime"

an-um-ala (np) "'get"

cane

an-um-ala (np) "get"

. ihidum (np) "get"

mutmutengen (np) "break"

cane

pinekpek (p) "break"
amungen (np) 'gather' .

.immala (p).“go g

1paghek (ap) "stick in
ground"

wood

coals". .4

ihaad (np) "place'" | cane
inhaad (p) ""placed" cane
iggawa (np) "put in center" | snails
inggawa (p) "put in ' snails.
center"
inepuyan (p)."'fired" 7
inepuyan (p) "fired" ellan (np) '"get" fan
v s . ineyabyabyab (p) 'fanned" | @
kamangpal (np) "become cane
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16,

17,
18,

20,

23,
24,
25,

26,
27,

28,

29,

26

Ground Figure Goal
nagpal (p) ""become cane’
coals" nebudihan (p) 'took out' snails

negiheb (p) "burned"
bimmelah (p) "white"

?
g

bimmelah (p) "white" - _ snails
e-kalen (np) "remove' fire
al-en (np) "get" snails

inla (p) “"gotten" _ snails
intalu (p) "placed" g

neilaan (p) "placed" dish

3 ilaw (np) —Il-talé.é:”

inhaad (p) "placed"

illa (np) "get"
. baywen (np) "pound"

_pestle

bineyu (p) '"pounded"
negibbuh (p) "finished"

inekud (p) ""scooped"

lime

mambalin (np) "possible"

inekud (p) "'scooped" _

intalu (p) "placed"

pinelut (p) "mixed"

pinelut (p) "mixed"

binebedan’ (p) "wrapped"

limmaw (p) "gone'

binukyatan (p) "opened"

meiepul (np) ""usable as
: lime"

intapi (p) "chewed"

ellan (np) "gets" leaf - . |
ila (np) ""gets" lime
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21.

32,

33,

35,

36,

‘Ground

Figure

Goal

inhudu (p) ""scooped"

negibbuh (p) "finished"

inhudu (p) "scoop ed" ‘inwanwan (p) "'shook' lime °
- inhaad (np) "placed" {lime
eppulan (np) "'puts lime on' |leaf
' etc,
negibbuh (p) "finished" :
inepulan (p) "put lime W ; leaf etc,
on'' tinaptaptap (p) "chewed" leaf
: ; etc,
tinaptaptap (p) "chewed"| elan (np) "'gets" tobacco

tabbakwan (np) "pu':t-"tdb'ac cof

chew

with"
tinabbakwan (p) "put - . ) -
tobacco with" inelupda (p) "spat'" chew
negibbuh (p) "finished" ippungguh (np) "put in
' purse lime~
lholder

Typically, pasttense forms occurring in a ground do not

indicate past time, but completion of the activity stated in the

nucleus of the preceding sentence,

What are the criteria which determine whether past or non-past

tense forms should occur with verbs in the figure or sentence

nuclei?
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The figure presents new lexical material, and must be
understood as noncompleted in discourse of this genre, The ground
merely repeats the lexical material of the preceding sentence (or
i1 the case of 'skip-link' structures, it states the completion of
an activity that is assumed but not actually stated. )

Since proce.dur.al discourse is often concerned with
describing a set of activities performed in making or processing
a particulaf object, we would expect to find that the majority of
the _sentence_s in the figure of this discourse type would be goal |
foICu..é.,l fhat is, that the topic or sﬁbje ot ofthe sentences will
e;cpre%:s t];_e go'al of the activity., OCf the nine verbs in the figure of
the first Bontoc discourse, eight have goal focus Iaffi:éa'tion. The -
second Bontoc discourse has thirteen verbs in.its figure, and eight
of these are goal focus. The Kallahaﬁ discourse has thirty-five o-f
forty-seven verbs in the figure showing goal focus affixation,

In procedural discourse there is ue-ually one main goal
~ through the discourse, . This goal is the item upon which most of
the activity is performed. The original goal changes its nature
after each activity is performed upon it, but often, espe.ciall}r for
purposes of deletion, item and processed item are c_ox::sid-e red the

same. Thus in the Bontoc discourse on the making of sugarcane
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wine, -the only goal stated is in sentence I, onas 'sugarcane’.

In subsequent clauses it is deleted. Rut by the time the discourse is
finished it has been through stages of growing.cane, cut cane,
sugarcane juice, unfer'méﬁted juice or wine. -

In the second Bontoc discourse on making rice beer, the major
goal is red rice expressed in the first clause of slentence 1, It then
goes through the stages of drying and-pounding. The pounded rice
is winnowe‘d,‘ and céoke@- The cooked rice is put in a basket and °
yeast is added., The yeasted rice is then put in a pot, and finally
the fe rrﬂent.:ed brew developed, But in the discou;se each new
topic’is deleted as expressing the item orig-inally given in sentence:1l,.

The' Kallahan text has as its major goals, snails and lime,
the latter being developed by process from the former. Subsidiary
goals, such as the flesh of the'snéils, cane, ‘wood, a fan, lime
container,-' a d.ish, a i::e stle,  and thé ingredients of a betel nut .chew
are also introduced,

Having taken note of these facts it is now possible to discuss
the criteria which determine whether a past.or present.tense form will
be used on-the verbs which state thie processes being performed
on the various goals, In Kallahan present tens‘é is'used on a verb

which has a chafige of lexical item for goal. Subsequent verbs



describing activities on the same goal have past tense affixation,

For 'example, sentence 32 reintroduces the subsidiary goals of
leaf, betel nut and bu‘d,i the ingredients of the betel chew, The
activity, eppulan 'apply lime to' is non-past, OSentence 33 states
that the man then chews the concocﬁon. ..The goal is considered

to be the same as in sentence 32, even though lime has now been
applied; the verb 'to chew! is t}‘Le-refore given a past tense form.
Sentence 34 introduces a new goal, 'tobacco!. The verb 'to get!
is therefore non-past, Likewise the second clause in this sentence
is non-past having as it does a new goal intapi 'betel nut chew! .
Sentence 35 however is pz_ls't because the activity--spitting--~relates
to the goal expressed in the preceding sentence; i, e, the betel

Inut chew, : .

This description does not however adequately account for
some cases of past tense forms that occur, nor of some nox-l-'-past"-"-:’--;
tense forms that occur, Sentence 4, for e:;ample, Hals inha-iEey e
past.tense form of 'to dry in the sun, ' The goal of the preceding
~ clause is the flesh of the snails which we have been told has been . '
cooked and eaten.. The goal of sentence 4 is not expressed, having

been deleted. Normally we would refer to the pr.le ceding clause to

find the item that has been deleted. . Cbviously the goal of sentence 4°



31

1s ﬁot th; game &8 that expressed in the preceding claué-e. Cne
cannot éat s;)méfhing .é.nd then’;éﬁt it in the sun to dry. The .
narrator of this procedure expects us té) know that t}la"‘rt;ajor gola'l
of thislt.:.liscéursé'is. snaills_, in par.ticular snail shells, and he
thereforé not only feels at li;berty, grammatically, to delete
reference:to it in sentence 4, but also to give the fense_ of the ve_rb
a8 past. : | , : ST
.. We may .s.é.y' then that the goal of an activity may be deleted
even though there is a different goal expressed in the preceding.
claﬁse, a§ loﬁ'g'. as the deleted goal refers to the major goal of that
palrt of the disc;:xursél_- ‘Such an activilty may also, (although not
necessarilfj bé Ié.xp.re.ssed in the past tense, Where the narrator
may foresee that ambiguity might result in a situation such as this,
he may restate the main éoal, but still give the verb m the past
tense, Notica for examplfa sentence 12, where-the man gets the
fan, a new goal 'Sez-ltence 14 ﬁses a past tense .on the verb
i'ndicaﬁ:ing what heldoés with the fan. ‘The cane which is the fuel
for the fire becomes coals, and then in sentence 15 the major goal,
snails, is reintrodp.ced. They are uncovered, preparator}r to
Béing faken mﬁ: of the fire. But rotice that the form is past tgnse.

nebudihan, .
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I have said that the description given above failed to E
adequately account for some instances of non-past forms that occur.

According to that description, in sentence "?-, the verbs ijhidum

'bring' and mutmt.ltung'eri 'break’ should b;e. past te;nse because
they are actions performed on a goal whitéh was infrﬁduced in an
earlier clause. The factor which is important however is a
grammatical restriction on the occurrence of past -tense forms
following the sequence c';onjuncﬁdn gj:_; With reference to this Mrsf
Hohulin states, 8 'The bases of the sequence sentence represent
actions in chronological time sequen;;e' and are not permutlat_;le_.
Base 1 may have either past or non-péét tense, Non-past _te.nse
occurs in Base 2, with one exception: whleri thelsequence .se_ntence
occurs embedded in a Time Margin, past tense may (;ccur in both
bases. ! |

In sentence 7 therefore the verbs ihidum and mutmutungen

are non-past because they occur following the sequenée marker et,
which i.n this position (i.e, mot' a Time Margin), places a restriction -
on the occurrence of past tense forms, In senﬁencé .8 a_ct.ivities

being performed on the cane are still being discﬁsged. The first
verb pinekpek 'break' is expected past tense, The second verb |

amungen 'gather' is non-past since it follows the conjunction et.



In summary then, I have tried to show that the choice .of

tense forms is dependent upon a time orientati'c;n feature which
attaches not to tile s-eﬁte'nce but to the discourse, I have also

tried to show that rules :for.lthe semantic interpretation of tense
forms are language specific and that for 'an adequate des;cription of

a language such rule s must somewhere be included in the gré.:mmar,

NOTES

.1, This information is taken from RoBer B. Longacre, Discourse,

paragraph and Sentence structure in selected. Philippine -léngnage Sy

final re port of Qontre._c_t No, 0— ?-062835?_03;9 1, u.s. ]lZ)'épartrnéﬁt
of Health, Education and Welfare (Dec. 1968), Vol 1, p. 4,
Longacx_'e' s c‘orln;r:r:lents are based on an unpublished paper by Hazel
Wriggle sworth on the d1scourse strvcture of Ihaﬁen Manobo; thlsl '
pa[lber is in the fli;s of the Summer Institute of: Linguisticg. ;... .o -

Z. This example is from Text II of Mis:é'W‘ rigglesworth's
paper, ex. Longacre, op, cit,

3, James M(_:Cawley, "The role of samaﬁtics".in':"-grammar.. !

Universals in ngmstm Theory, Holt, Rinéhart and. Winston, Inc ;-

1968, p. 124-1609,



4, McCawley, op. cit. , p. 136.

5. Conside rablé- time and energy has béén expended by
linguists in dis.cuss_ing the relative merifs of thé"texfn}s ,‘- aspect

ve rsr.?.s tense, in.de s.c_ri-bi‘n-g-z.Phii.iépine; 1-#:1;guages. The use of the W
term 'tense! 1n this paper-,__,-v;'ith connl‘nuting '\_p-a_sf;'._ and ,?ﬁon—past'
forms is.'simply Be'caﬁs.e I find it more convenient 1n talking about
time orientation to discuss its manifestation in terms of tense.. -
That the se-same forms also indicate aspect with commuting
_’complet';ive' and 'non-completive' forms is also true,

6. Richard Hohulin of the Summer Institute of Linguistics
collected the Kallahan data here described. I am i_n.d.ebted to him
for permission to use the materials sl so¥ne features of the
analysis ._ge__s;c-r,ibg_d in h‘is- unpublished paper _-*P'e‘fi-“agraph""str'uctures'
in Keley-i Kallahan. ! ;% o -

7.:. For a fuller discussion of the stru.ctl-‘lre of this and other
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Publications in Iginguiétich ar;d Related Fieldé, U_ni.versity of
Oklahoma Press,

8. Lou Hohixlin, ’S'entlénc'e structure of Keiey-li Kallahan, '

Unpublished paper in the files of the Summer Institute of Linguistics,



Bontoc Procedural Discourse 1.

Nan maammaan nan bayas,
.the making the wine

(1) Engkami patpaten nan onas, 2) Malgaé ay mapatpat,

go-we cut the cane finish link cut

iyalimis nan aaboyowan, sami baliwsen,
bring-we-to the cooking-place then-we mill
(3) Mapno nan baldi, alaenmi, ipaeymis nan sangdal,

fil . the drum get-we put-we-in the wvat =
sami  lotowen, (4) Ipaeymis " nan dalay, pay-an sinan
then-we cook o put-we~-in the jar put of-the

amo, (5) Malpas ay sinpolo ya limay algew,

berry finish link ten and five-att, day
mabalin ay mainom,

possible link drinkable

Free Translation,

1. We goto ;::ut the sugarcane. 2. {(When cutting is finished) we
bring it to the cooking place, then we mill it, 3, (When the drum

is full) we get it, and put it in the vat, and then we cook it. 4, We
put it in the wine jar, and then add the fermenting_berries. B (After

fifteen days) it is drinkable,



Bontoc Procedural Discourse 2,

Nan maammaan nan tapey.
the making the rice beer

(1) Isap-eymi nan ~dayyong, samit bayowen sinan losong,
dry-we the red-rice then-we pound in-the mortar

(2) Malpas ay mabayo, matap-an  (3) Malpas ay

finish link  pound winnow finish  link
matap-an, lotowen sinan  banga, (4) Mo naloto, gowaden, -
winnow cook in-the pot when cooked serve

pay-en sinan ligao, (5) Mabaew, ‘bobodan, (6) Pat—en

put in-the basket cool yeast . put
sinan  banga, ipatang. (7) Malpas nan doway algew,
in-the pot shelf finish the two-att, day
naglé.éfb. (9) Inlamsit. (10) Malpas nan limay algew,
made sweet finish the five-att, day
in-appakang. '

sour

Free Translation,

1. We dry red rice, and then we pound it in the mortar. | 2 3 (’\?"Fhe‘rii'
pt?undizlg is finished), it'is winnowed., 3. (When winnowing is
finished), cook it in a pot_- 4, (When it is cooked), i"éérve it, and -
put it in a2 winnowing basket, 5, {(When itis cool), put yeast on it,

6. Put it in a pot, and place it on a shelf. 7. (After twd days), it

is made. 8. The pulp is edible. 9. It is sweet. 10, .(A'fter five

days) it is sour,



Appendix 2,

Keley-i Kallahan Procedural Discour se, -

1. Huyan aya ~apul elawtu =~ yad bebleymi, - 2. Nebukkul
this is lime custom-it at barrio-our first

an-um-ala biin . aggudung, 3. Hedin an-um-ala  biin
go-to-get  women snails - whén go-to-get  women

aggudung et in-ali tud bebley, mehapul ni inhaeng

snail and brought she-to barrio necessary cook

da et kanen da‘ lameh tu. 4 Hedin kinan da .lameh
they and eat = they flesh its - when ate they “flesh .=
tu, . inha-pey " da et memag-anan 5 Hedin memag- anan

4 A dry-in-sun they and dry ot when dry :

hu aggudung, - mebellm hu lakin ni anmengiepul.. 6, Pakkadek
the “snails - can-be the men make-lime should

an-'urn—‘al,a. hu  laki ni"paul human - hu pengieppulan.

go-get ' * the men cane that - used-to- -make -lime
7. Hedin .annemaul ‘hu  laki, an-um-alan paul et ihidum
if cane-gathered the men go-get ‘cane and bring -
tud bebley et mutumutungen tu. 8 Ya elaw ' ni
he-to barrio ‘and breaks . ~ he the custom
Ilcanda,il nemutung pinekpek et amungen tud puyek,
call-they  breaking broken  and gather he-on ground
9. Immalan keyew et i@. ghek St et ihaad
got wood and stick-in-ground he and place
tudman paul. 10, Hedin inhaad tud paul, iggawa tu
he-there cane -when. placed he cane middle he '_

hu aggudung, 11, Hedin inggawa tu -aggudung, ebuh inepuyan
the snails when middle he snails = then fired
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tu. 12. Hedin inepuyan tu, iellan tu hu  ittan elaw ni

he when fired he get he the that custom

panyabyab, 13, Kandan panyabyab da -halidung,

to-fan call-they to-fan they rainhat

14, Halidung hu panyabyab da ni apuy ma-lat '
rainhat the -to-fan they fire so-that

ineyabyabyab tu kenamung _q_t ingganah kamangpal  hu

fanning ° = he  continuous . and until become-coals the

ittan. pinekpek tun paul, 15, Hedin nagpal hu paul,

that broken he cane ‘when coals the cane

nebudihan ittan aggudung ey nég iheb et -.b'ii‘rimelah_ law,

uncovered those -$nails -and  burned and white now

16, Hedin bimmelah aggudung, dammutun e-kalen tu _égﬁz
when  white . . shails can-be remove he fire

et al-en tu ittan aggudung, 17, Hedin inla tu agg“uai_mg,

and get ‘he -those . snails when got he snails

intalu - tud duyu. 18. “;{g ~ duyu neilaan tun 'aggudﬁné', gt_

place” he-in dish -the dish placed he snails and

ilaw tud lehung, 19. Ya elaw gi_'lehung"': humman kinapyan

take he-to mortar the custom mortar that made

keyew, 20, Et hedini inhaad tud lehung, illa tu -la-lu

wood and when placed he-in mortar get he pestle

et baywen tu. 21, Hedin bineyu

tu  heg ib_buh, inekud

and pounds he when pounded he finish scoop-out

tu hu  apul tep nekapya law hu aggudung ni apul.

he the lime -because made now the snails © lime

22, Mambalin law human ni apul hu kanmin ag gud—ung: '
" ‘¢an-be -

-now that

lime the . call-we

snails
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23. -Hedin inekud  tu, intalu .tud - upak ni bewwa,

when scooped-out he placed he~in husk betelnut,
24, Finelut tun' ...danum. 25, Hedin pinelut tu danum,
mix - he-with water when mixed he water

ebuh binebedan tu ingganah umlaw ni hakkéyg_i_ olas et
then wrapped he until = go . one -~ hour and

han  tu bukyati. 26. 'Hedin limmaw hakkey ni olasg,
before he open’ when go one hour

binukm_ tan tu. 27." Dammutin meiepul. 28, Ellan tu law
opened - - he - can-be lime : gets .he now

beyyen et ya bewwa et ya pudu. 29. Et ‘hedin intapi

leaf and the betelnut and the bud and when  chewed
tu, ila tu apul. 30. Inhudu tud appulan, 31. Et hedin
he gets he lime - scooped he-into lime-container - and when
negibbuh ‘ni inhudu - tud appulan, ipwanwan tu  apul
finished scooping he-into lime-container shook - he lime

et ihhaad md bungut tu hu apul. 32, Eppulan tud bewwa
‘places he-in mouth his the lime . put-lime he-on betel-nut

et beyea et” pudu; ' 33. Hedin negibbuh ni inepulan tu hu
and leaf and bud when finished put-lime he the

bewwa et beyen. 34. Hedin negibbuh tinaptaptap ti, elan

betel-nut and leaf when finished chewed” ~+ he - gets
fu tabako et tabbakwan = tu hu vintapi- tu. 35, Hedin
he tobacce and puts-tobacco he the chew his when

negibbuh ni tinabbakwah tu, inelupda tu hu H}Eé@. tu law.
finish put-tobacco he spat = he ‘the chew his now

et ‘kakayapud  hu bibil tun ang-ang-angen tep '  himmegay
and very-good the lip  his look-~at because red




tep madlang hu ngipen tu. 36, Hedin negibbuh, ippungguh

because red the teeth his when finished place-in-
tu hu appulan di pungguh tu,

purse he the lime-container in purse  his

Translation of Kallahan text giving literal tense equivalents.

(Parentheses enclose sentence margins, )

1. This is the custom of making lime .in' our barrio, 2. First the
women go to get snails. 3, (W“I_lep a woman goes to get snails and
has brought them to the bérrio) it is 'necessai-y tﬁaf they éo;ak theh.‘l.
and eat their fie sh, 4. (When they have aten the flesh) they put '

them in the sun to dry. 5. (When the snails are dry) the men can

- make lime. 6. The men should go tozget cane that islused for

~ making lihne. 7. (If there is a cane gatherer) he gdes to get cane,
he .'.bri..ngs it home to the barrio and breaks it 1 8. This is the
custom of Whaf tﬁey call the E'reaking, he broke it and gathers it

on the ground, 9, (Having gotten the wood) he sticks it in the =
g.round and he‘ places the cane there, 10, (When the cane has been
placed) he puts the snails in the middle. 11, (When the snails
have been t)ut in the middle), he fired them. 12. (When he has
ﬁred them) he gets the things us.gd for fanning, 13, They call.

what is used for fanning a rainhat, 14, A rainhat is what is used
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for fanning, so he cbniiﬁudusly fanned until the broken cane has
become coals. 15‘. | (Wﬁen the cane has become c___oal_s) those snails
are gncovered, and they are burned and Iare white, ,_16. (V;-fhelll the
snails aré white ) ile removes the fire and he gets those ‘snai'ls,

17. (When he has gotten those snails), he placed them in a Idis_h....

18, (The dish, having had the snails placed in it) he tqkés it to. |

the mortar, 19. The custom of the mortar, it is made of wood,

20, (When he has placed it in the mortar) he got the pestle and he
pou.n_ds them, 21, (When he has finished pounding) he scooped out
the lime, because the lirng of the snail is made now, 22.- Whé’lt we
call snails is now lime, 23, (When he has scooped it out) he placed
it in 2 husk of betelnut tree. 24. He mixed water with it. 25. (When
he has mixed water with it) he wrapped it, and does not open it for
one hour, 26. (When one hour has passed) he opened it. 27. It
can be used for lime. 28, He now gets the leaf, the betelnut and
the bud. 29, (And when he has chewed it) he gets; lime, 30. He
scooped it into his lime container, 31, (And when he had finished
scooping it into his lime contaiﬁer) then he shook the lime and places
the lime in his r;nouth.' 32, He put lime on the betel nut, leaf and

bud. 33, (When he had finished putting lime on the betelnut, and
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leaf) he keeps on chewing the betelnut, leaf and bud, 34, (When

he has .finished ché@ing) hg géts tobacco, and puts tobacco with

his betel chew. | 35I. (W'hlén'he has finished putting tobacco with it)

hé S];;»at his chew now, .ancl his lips- aré very good to look atbecause .
they are.red, and his teeth a';re red, 36; (When finished) he places

his lime container in his purse,



